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EA194 
Biryawaza, principe di Damasco, al re d’Egitto 

 

Recto 

1 𒀀 𒈾 𒁹 𒈗 𒊑 𒂗 𒅀 

2 𒌝 𒈠 𒁹 𒉆 𒅀 𒉿 𒍝 𒀴 𒅗 

3 𒀀 𒈾 𒄊 𒈨𒌍 𒑙 𒁹 𒈗 𒊑 

4 𒑘 𒇷 𒅀 𒑂 𒅇 𒑂 𒋫 𒀭 

5 𒄠 𒋻 𒀀 𒄯 𒉌 𒄿 𒉡 

6 𒀴 𒈨𒌍 𒀀 𒊏 𒁺 

7 𒁹 𒈗 𒊑 𒅖 𒌅 

8 𒁕 𒊑 𒋼 𒆠 𒈠 

9 𒁹 𒋗 𒋻 𒈾 𒀀 𒑙 𒅀 

10 𒆠 𒈠 𒁹 𒌒 //////// 𒋻 𒀀 𒑙 𒀀 𒑙 𒅀 

11 𒀀 𒄯 ///////////  𒉌 𒉡 

12 /////////////////////////////////////////////// 

 

Bordo inferiore 

13 /////////////////////////////////////////////// 

 

Verso 

14 /////////////////////////////////////////////// 

15 /////////////////////////////////////////////// 

16 /////////////////////////////////////////////// 

17 𒈠 ////////////////////////////////////////// 

18 𒌉 ///////////////////////////////////////// 

19 𒀸 𒋳 //////////////////////////////// 

20 𒀀 𒈾 𒈾 𒍝 𒅈 

21 𒌷 𒄬 𒄭𒀀 𒉌 𒅇 

22 𒆜 𒊏 𒈾 𒊭 𒍑 𒅆 𒅕 𒋫 

23 𒀀 𒈾 𒆳 𒈾 𒄴 𒊑 𒈪 

24 𒇷 𒋫 𒍢 

25 /////////////////////////// 𒌑 𒉿 

26 /////////////////////////////////////////////// 

 

Bordo superiore 

27 ////////////////////////////////////// 𒅀 
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28 ///////////////////////// 𒉺 𒀠 𒄩 𒀜 

29 𒈠 𒃲 

 

Bordo sinistro 

30 ////////// 𒀀 𒉡 𒈠 𒋀 𒅀 

31 𒌑 𒉿 𒀸  𒀀 𒈾 

32 𒌋𒅗 𒅗 
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EA194 
Biryawaza, principe di Damasco, al re d’Egitto 

 

Il testo, molto frammentario, tratta della protezione di città e carovane che sono dirette alla terra di Nahrîmi. 

 

Recto 

1 𒀀 𒈾 𒁹 𒈗 𒊑 𒂗 𒅀 

 a-    na      m  šar3-       ri        EN-    ia 

 ana mšarri bēli-ja 

 Al re, mio signore, 

 

2 𒌝 𒈠 𒁹 𒉆 𒅀 𒉿 𒍝 𒀴 𒅗 

 um-      ma   m   Bir5-    ia-       wa-    za    IR3-    ka 

 umma mBirawaza ardi-ka 

 il messaggio di Biryawaza, il tuo servo: 

 

3 𒀀 𒈾 𒄊 𒈨𒌍 𒑙 𒁹 𒈗 𒊑 

 a-    na      GIR3.   MEŠ-     pi2    m   šar3-      ri 

 ana šēpī mšarri 

 «Ai piedi del re, 

 

4 𒑘 𒇷 𒅀 𒑂 𒅇 𒑂 𒋫 𒀭 

 be-    li-          ia         7     u3            7-    ta-      an 

 bēli-ja sebī(-šu) u šibitān 

 mio signore, sette volte e sette volte 

 

5 𒄠 𒋻 𒀀 𒄯 𒉌 𒄿 𒉡 

 am-   qut    a-    mur   ni-     i-     nu 

 amqut amur nīnu 

 sono caduto! Ecco, noi 

 

6 𒀴 𒈨𒌍 𒀀 𒊏 𒁺 

 IR3.     MEŠ       a-   ra-       du 

 ardū arādu 

 siamo servi, che servono 

 arādu : ritengo trattarsi di un infinito nominale; CAT3 129 lo interpreta come imperfetto di prima persona 

sing.  e traduce “I have been serving”, ma la successiva espressione ištu dārīti rende chiaro che si riferisce 

a “noi” e non soltanto a Biryawaza. REAC 895 rende “we are servants, serving ...”; MAL 272 ha “servants 

(who) have served ...” 

 

7 𒁹 𒈗 𒊑 𒅖 𒌅 

 m  šar3-      ri         iš-       tu 

 mšarri ištu 

 il re da 
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8 𒁕 𒊑 𒋼 𒆠 𒈠 

 da-      ri-        ti7     ki-    ma 

 dārīti kīma 

 i tempi antichi, come  

  ištu dārīti : “from old” (CAD_D 114b) 

 

9 𒁹 𒋗 𒋻 𒈾 𒀀 𒑙 𒅀 

 m  Šu-   tar-    na       a-   bi-     ia 

 mŠutarna abī-ja 

 Shutarna, mio padre, 

 

10 𒆠 𒈠 𒁹 𒌒 //////// 𒋻 𒀀 𒑙 𒀀 𒑙 𒅀 

 ki-      ma    m  Up-     ...             -tar     a-  bi      a-   bi-    ia 

 kīma mUp...tar abī abī-ja 

 (e) come Up...tar, il padre di mio padre. 

 

11 𒀀 𒄯 ///////////  𒉌 𒉡 

 a-    mur    ...                    ni-  nu 

 amur ... nīnu 

 Ecco, ... noi 

 

12 /////////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

Bordo inferiore 

13 /////////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

Verso 

14 /////////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

15 /////////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

16 /////////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

17 𒈠 ////////////////////////////////////////// 

 ma-   ... 

 ... 

 

18 𒌉 ///////////////////////////////////////// 

 DUMU  ... 

 māru ... 
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 figlio ... 

 

19 𒀸 𒋳 //////////////////////////////// 

 aš-  šum  ... 

 aššum ... 

 a causa di ... 

 

20 𒀀 𒈾 𒈾 𒍝 𒅈 

 a-    na       na-     ṣa-  ar 

 ana naṣār 

 per proteggere 

 

21 𒌷 𒄬 𒄭𒀀 𒉌 𒅇 

 URU.  DIDLI. ḪA2-  ni     u3 

 ālāni u 

 le città. E 

 

22 𒆜 𒊏 𒈾 𒊭 𒍑 𒅆 𒅕 𒋫 

 KASKAL-ra-   na       ša        uš-    ši-      ir-     ta 

 ḫarrāna ša ušširta 

 quanto alla carovana che hai mandato 

 ušširta : la coniugazione-suffisso, con soggetto di seconda persona singolare masch., normalmente mostra 

una desinenza -āta, tranne il caso presente e naṣirta di EA112.9 (CAT2 287); cfr. EA138.85  

 

23 𒀀 𒈾 𒆳 𒈾 𒄴 𒊑 𒈪 

 a-    na    KUR  Na-    aḫ -       ri-       mi 

 ana māt Naḫrimi 

 al Paese di Nahrimi, 

 Nahrimi : vedi EA75.39 

 

24 𒇷 𒋫 𒍢 

 li-          ta-       ṣi 

 littaṣi 

 che possa uscire! 

 littaṣi : < *lū-ittaṣi; precativo Gt di (w)aṣû 

 

25 /////////////////////////// 𒌑 𒉿 

 ...                                               u2-       wa 

 ... 

 

26 /////////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

Bordo superiore 

27 ////////////////////////////////////// 𒅀 

 ...                                                                  -ia 
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 ... 

 

28 ///////////////////////// 𒉺 𒀠 𒄩 𒀜 

 ...                                           pa-  al-         ḫa-  at 

 ... palḫat 

 ... ha paura 

 palḫat : permansivo, terza sing. femm., di palāḫu “to be afraid, to fear” (CAD_P 38a-41a); il genere femm. 

suggerisce che il soggetto è probabilmente una “città” 

 

29 𒈠 𒃲 

 ma-  gal 

 magal 

 molto. 

 

Bordo sinistro 

30 ////////// 𒀀 𒉡 𒈠 𒋀 𒅀 

 ...                 a-  nu-   ma    ŠEŠ-     ia 

 ... anūma aḫā-ja 

 ... Ora mio fratello 

 

31 𒌑 𒉿 𒀸  𒀀 𒈾 

 u2-       wa-     aš-    šer9       a-    na 

 uwaššer ana 

 ho mandato  

 uwaššer : preterito; oppure leggere uwaššar, presente 

 

32 𒌋𒅗 𒅗 

 UGU-        ka 

 muḫḫi-ka 

 a te». 
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EA194 
Biryawaza, principe di Damasco, al re d’Egitto 

 

 

(1-5)  Al re, mio signore, il messaggio di Biryawaza, il tuo servo: «Ai piedi del re, mio signore, sette (volte) e 

sette volte sono caduto!  

(5-10)  Ecco, noi siamo servi, che servono il re dai tempi antichi, come Shutarna, mio padre, (e) come Up...tar, 

il padre di mio padre. 

(11-24)  Ecco, ... noi ... figlio ... a causa di ... per proteggere le città. E quanto alla carovana che hai mandato 

al Paese di Nahrimi, che possa uscire! 

(25-29)  ... ha molta paura. 

(30-32)  ... Ora ho mandato a te mio fratello ». 

 


